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重點關注事項 
Major 
Concerns

．擁抱學習，自主自信。

．擁抱生命，全人健康。

．Empowering students to embrace learning.
．

Our school was founded in 1980 by Kowloon Tong Church of the Chinese Christian and Missionary 
Alliance. As an aided secondary school using English as the medium of instruction, we have been serving 
in the community for 45 years.

Committed to Christian education, we develop in students a keen sense of right and wrong. We guide 
them to pursue knowledge, the truth and wisdom. Through moral, intellectual, physical, social, aesthetic 
and spiritual education, we strive to develop the whole person. It is our mission to equip students with the 
right attitudes to life, to enable them to master independent thinking and lifelong learning skills, and to 
enhance their critical thinking abilities so that they can become outstanding members of society and 
contribute towards the well-being of the communities and our country.

辦學使命
School Mission

本校為一所政府資助以英語為教學語言的中學，於一九八零年由香港九龍塘基督教中華宣道會創立，至

今四十五載。

本校向以聖經的教訓為教育基礎，引導學生明辨是非，追尋知識及真理，啟發智慧，注重德、智、體、群、

美、靈的全人教育。幫助學生建立正確的人生觀，掌握生活技能，提高思辨能力，成為社會上的優秀人材，

為國家及社群作出貢獻。

Empowering students to embrace their holistic well-being.

校長的話
Principal's Sharing 陳凱茵校長

Ms Amanda Chan Hoi Yan
As we joyfully celebrate our 45th anniversary, we reflect on the 
remarkable journey our school has undertaken. This milestone is a 
celebration of the Christian community we have built together, rooted in 
the love from Jesus Christ. At the core of our mission is the Christian 
principle of service and love, which shapes our values and educational 
philosophy. We strive to instill in our students a sense of compassion 
and responsibility towards others, encouraging them to be positive 
contributors to society.

In line with our commitment to fostering a nurturing learning 
environment, we are excited to announce the renovation of our school 
library, which has been transformed into a modern, welcoming hub for 
knowledge and creativity, equipped with new resources and 
technology. We believe that a well-equipped library is essential for 
encouraging a love of reading and learning among our students.

We not only nurture our students for academic excellence but also 
focus on their whole-person development. In addition to this, we build 
students’ character based on Christian values. Our dedicated teachers, 
who exemplify love and care in their approach to education, play a 
crucial role in guiding students through their adolescent years. Their 
passion for nurturing each child's potential is at the heart of our school 
community.

As we celebrate 45 years of educational excellence, we want to emphasize that the strength of our school 
lies in the collective commitment of teachers, students and parents to uplift one another through love, faith, 
and knowledge. Together, we are dedicated to continuing to inspire future generations.
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「陳瑞芝」是一間這樣的學校⋯⋯
      梁敏玲老師

中文科科主任

教師分享 
Teacher’s Sharing

本校老師均活力充沛、教學經驗豐富並充滿教學熱誠，對學生循循善誘，關懷
愛護。

Our teachers are energetic, experienced and enthusiastic, and are dedicated 
to providing a loving and caring environment for students.

老師資歷
本校教師共57人(其中一位為外籍英語老師)：
碩士：35位
學士：22位

優質教學 
Quality Teaching    

教學年資
Years of Teaching Experience

Teacher Qualification
All the 57 teaching staff members, including our native-speaking English 
teacher, are degree holders. 35 of them have master’s degrees.
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1988年9月，剛放下學生身份，就成為「陳瑞芝」

的中文老師。

這是一間很特別的學校。教職員都是基督徒，常

常一起互相代禱，一起引導同學認識基督，為同

學信主而快樂。老師不單教授學生學術知識，更

要教導他們認識真理；不止裝備他們應付公開試，

更要建立他們的品格。

這是一間看似老舊，卻是很有朝氣的學校。第一

年到「陳瑞芝」時，學生真的很多，全校接近

1200人，每班40人以上，還有浮動班﹝即沒有固

定課室的班別﹞，同學每節課都要帶著他們大大

的書包到不同課室，但都會準時到達，專心上課。

看見學生認真的樣子，我也不敢怠慢，焚膏繼晷備課批改作業。課室沒有空調，炎夏時大家都滿頭大汗，

但同學仍努力堅持，眼晴閃爍著對未來的盼望。

這是一間傳承愛和真理的學校。今年已是我在陳瑞芝第38個年頭，昔日的學生，已成為我今天的同事。路

漫漫其修遠，我們仍然上下而求索。

「陳瑞芝」，仍然是照亮學生的光。
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品格成長
Nurturing Virtues

訓育工作
為了維持純樸校風，培養學生知法守規、逆境自
強的態度，本校每年設有重點關注事項，老師透
過早會、週會及班主任時間加強對學生的全人
教育。

Discipline 
To nurture law-abiding and resilient students, 
we draw up major concerns every year. All 
activities in assemblies and form teacher’s 
periods are designed in line with them to reinforce 
the whole-person development of students. 

Student Guidance
The Student Guidance Committee 
runs the ‘Big Brothers, Big Sisters 
Scheme’ through which Form One 
students are given care and support 
from senior form students (Guidance 
Prefects) who assist them to 
overcome adjustment difficulties.

The Committee also organises 
various programs, including the Life 
Education Week, Birthday Treat  and 
Self-care Corner@SCC to cultivate 
a positive atmosphere and facilitate 
students' growth and development.

學生輔導
本校設有師兄師姐計劃，由高年級師兄師姐

(輔導領袖生)負責照顧中一級同學的需要，

協助他們盡快適應中學生活。

生活輔導組透過舉辦不同的活動，例如生

命教育周、生日禮遇及自我療癒角營造正

向校園氛圍，從而促進學生成長與發展。

宗教教育
藉著聖經的教導，學習基督教價值觀，同學不單能培養純樸的品格，更找到生命的意義與價值。宗教活動包括

宗教早會、團契、福音週、造就營、福音營、細

胞小組、晨更小組、查經小組、詩歌敬拜組等。

Religious Education
We believe that students will develop a 
wholesome personality and lead a meaningful 
life through Christian education. Hence, we set 
up the Hymm Singspiration Club and offer 
religious activities like religious morning 
assemblies, Christian Fellowship, Gospel Week, 
spiritual revival camp, gospel camp, cell groups, 
morning prayer meetings and Bible study 
groups.

師兄師姐計劃分享
Sharing on Big Brothers, Big Sisters’ Scheme

中二 苗依諾 (2024-2025 中一新生) 
去年剛升讀中一時，我對全新的學校環境既感到緊張又覺得陌生。幸運的是，
學校有輔導領袖生主動伸出援手，給予我們很大的幫助。他們總是很熱心地
解答我們的各種問題，無論是學習上的困難還是對學校設施和規則的疑惑，
他們都非常耐心且詳盡地為我們說明，使我們能夠更快適應新的學習環境。

此外，輔導領袖生還積極舉辦了許多有意義的活動，比如大型溫習室及集體
共進午餐的機會，這些活動不僅增進了我們與同學之間的交流，也讓我感受
到學校像一個溫暖的大家庭。正是通過這些活動，我更容易融入陳瑞芝中學，
體會到自己是學校重要的一部分，從中獲得了深深的歸屬感和安全感。

總的來說，我非常感激輔導領袖生對我們的關懷與支持，他們的鼓勵讓我在
新的環境中充滿信心，努力學習並積極參與校園生活。這段經歷對我來說是
寶貴的，也讓我明白了互助與團結的重要性。

Guidance prefects at SCC play a vital role, supporting student mental health 
and helping them navigate the stresses of school life. We promote a positive 
environment through engaging talks and interactive booths designed to 
spread happiness and joy.

My inspiration for taking on the role stemmed from my own positive 
experience with the 'Big Brothers, Big Sisters' Scheme in Form 1. The 
kindness and support I received then motivated me to pay it forward to the 
new generation of students. Leading this scheme was a highlight; seeing the 
smiles and gratitude on the faces of those I helped was immensely 
motivating.

My time as Prefect affirmed a deep passion for supporting my peers. I 
always strive to treat others with genuine kindness, hoping to inspire them to 
carry this spirit forward in their own interactions.

F.5 Loh Chi Ching (Head of Guidance Prefect 2025-2026) 
Serving as the Head Guidance Prefect at SCC last year was a truly 
meaningful experience.
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